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«bpimxut, npunuHau. B HaC BUHUKIIM Henopo3yminHs Ta e He MPUBLA 3BUTbHATHCS. Hi,
MIPUBIJ €.»

[Ile onHMM HEHOPMATUBHUM CIIOBOM € «bloody», ciocTepiraeM HaCTYyITHUIA BapiaHT HOro
BIJITBOPEHHSI.

«Because you do not have the faintest bloody idea ... of just how much trouble the
company's in.»

«Tw HaBITh He ys61A€WUW, CKUTBKH Y HaIIN KOMITaHii IpoOIeM.»

CriocTepiraeMo HasiBHICTh HACTYITHOTO JIAHJIMBOTO cJioBa bastard.

«He's a nasty bastard. And a dull bastard.»

«BiH OpynHMii 6upoook. J1o TOro  HyIHUIL.»

VY OurbIIOCTI BUMAJAKIB CIOCTEpiraBcs He JOcCHiBHHMMA mepekian. [Ipore mepeknan OyB
JOCTaTHRO 3pO3yMLIHH TisigadaM. [ py0Oi yKpaiHChKI €KBIBAJIGHTH HE BUKOPHUCTOBYBAJIMCH TOMY,
10 TPyO1 JaiIMB1 YKpaiHChKI CIIOBA MalOTh OUTBIII SICKPABO BUPaKEHE HETaTUBHE 3a0apBICHHS 1
iX BKMBaHHS HEJIOPEUHO HABITh B KOJII 3HAHOMHUX JIFOZICH.

OnHe 3 HaAWBaXIMBIINIMX 3aBJaHh CyYaCHHMX 3aco0iB Mefia IOJIAra€ y BHXOBaHHI
TAapMOHIMHO PO3BUHEHOTO MOJIOJIOTO TOKOMIHHSA, 3 BHCOKUM KYJIBTYPHUM IOTEHIIIATIOM,
MOYYTTSAM TPEKPACHOTO, YCTAJICHUMH ECTCTUYHHMH CMakamu. HartomicTe HEBiJ eMHOIO
YaCTUHOIO CTHJIFO CydYaCcHMX Mejlia cTaja HeIeH3ypHa JeKCHKa, SKOi BHCTadae 1 B
MTOBCSIKICHHOMY JKUTTI MoJofi. ToMy cCiiil yBaKHIIIe CTaBUTHCS IO il BIITBOPEHHS IPH
nepeKIial, mood TOCATTA METH Y BUXOBAaHH1 MalOy THHOTO TTOKOJIIHHSI.
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BUKOPUCTAHHS TPAHC®OPMAIIIl TPAHCIIO3UIIII B ITPOLIECI
MNEPEKJIAY POMAHY «I'APPI HIOTTEP 1 ®1JIOCO®ChHKUNA KAMIHb»

YKPAIHCBKOIO MOBOIO
Jucozop M. IO.
ep. DJI-20
Jloneyvrkuu nayionanvHuu yHigepcumem eKoHomiku i mopeieni imeni Muxauna Tyean-
bapanoscvroeo

Hayx. kepignuk — x.neo.n., ooyenm Ocmanenko C. A.

XynoxHil mepekiiaj 3akau OyB 1 3AIUIIAETHCS OHAM 3 HABAKYUX ISl BIATBOPCHHS
1HIIIOIO MOBOIO, aji€ ¥ BOAHOYAC OJHMM 13 HaimikaBimmx. Yepe3 MpUCYTHICTH Y MOJIOHUX
TEKCTax BEJIMKOI KIJTBKOCTI PI3HOMAHITHUX XYJIOXKHIX 3ac0o0iB Mepekiafad Mae 3MOry
nepeaaTu aapecary He TUIBKH 3MICTOBY CKJIQJIOBY, ajie M HAcTpid, eMollii Ta BiIuyTTs, SKi
aBTOP 3aKJIaB B OCHOBY OpHUTiHAIBLHOTO TBOPY. [y TOTO, 11100 BIasI0 BiATBOPUTH yCi TOHKOIII

82


http://www.pedagogy-journal.kpu.zp.ua/archive/2020/70/part_1/23.pdf
http://www.pedagogy-journal.kpu.zp.ua/archive/2020/70/part_1/23.pdf

Teopia ma npaxmuxa Xy00)4#cHb020 Mma 2a1y3e6020 nePeKkaiady

Ta 0COOJMBOCTI OpHUTIHATY, TEepeKIagad 3acTOCOBYE JIEKCHKO-CEMaHTHUYHI TpaHChopMarrii.
OpHi€ro 3 HAWOIIBII TOMYISPHUX BUCTYNAE TPAHCHO3MUIIA. i BUKOPUCTaHHS POOUTH TEKCT
OUIBII 3pO3yMUIMM JJI1 4WTa4ya. TakuM YMHOM BIH CIpUIIMAaEe TBIp HE SIK 1HO3EMHHMH, a
HABIIaKM HAIMMCAaHUW PIAHOI0 MOBOIO. 3aCTOCYBaHHS caMme IIi€l JIEKCUKO-CEMaHTUYHOI
TpaHcdopmMallii € JOCUTh MOIMIUPEHUM SBUILEM Yy TEPEKIag03HABCTI, aje MoTpedye OLIbII
JETaTFHOTO PO3IVISITY CaMe 3 TOYKH 30PY BIATBOPEHHSI XyJOKHBOTO TEKCTY.

[TuTaHHsa AOPEYHOCTI Ta MPABWIBHOCTI BUKOPUCTAHHS TPAHCIO3HUIIIT ITiJl 4ac MpoIecy
nepeKiIany 3aBkAu MpUBepTano ypary Oaratbox nociianukiB. Haykosmi JI. Haymenko ta
A. TopneeBa TpakTyrOTh TaKui cociO NepekIany sk NepeTBOPEHHsS O/IHIE€T YACTUHU MOBH Ha
iHory. Ha ix nymky, naHa TpaHcdopmaiis poO3LIMPIOE BHUPAXKaJlbHI  MOMKIUBOCTI
MEPEKIAIEHOTO TEKCTY, a TaKOX BIJIrpae BaXJIUBY poJib Y 30€pekeHHI CTPYKTYPH PEYCHb.
3aBasAKH 11 3aCTOCYBAaHHIO 30arauyeThCsi CEMaHTHKO-CTHIIICTUYHA CKJIaJ0Ba TEKCTy [1].

[IpoananizyBaBumm poman «['appi Ilorrep 1 pitocopcrkuii kaminp» B opurinaii [3] ta
Horo nepekiaa Ha YKpaiHChbKy MOBY BikTtopa Mopo3osa [2], MOKHA BUOKPEMUTH 1Ty HU3KY
MIPUKIIA/IiB BAKOPUCTAHHS TPAHCIIO3HUIII].

3amia Toro, mo0 HAONM3WTH TEKCT XyAOKHBOTO TBOPY IO YKpaiHOMOBHOTO YHTaua,
Mepeksiagad 4yacTo 3aCTOCOBYE OAMH 13 PI3HOBHUAIB TPAHCIO3WINT — HOMiHAaJi3amito. Lleit
croci® monArae y ToMmy, IO aHDIIMCHKE CIIOBO BIITBOPIOETHCS YKPAiHCHKOIO MOBOKO 3a
JIOTIOMOTO0 oro 3aMiHu iMeHHHKOM [1]. Take sBHIlle MOXXKHA MPOCTEKUTH HA TPHUKIAJI
MOBHOi ofiMHHULI f0o look, sika Oyna mepekiiajieHa CIOBOM 6u2isio. B naHomy BUNAIKy MU
0auMMO CBOEPITHUI TIpOIIeC Mepexoay B IMECHHUK came aieciioBa. [logiOHUMU € HAcTymHI
NIPUKIATU: was addressed — adpecoro, try — cnpoba, to leave — 8i0 'i30y, was fastened — 8y3nom,
smudged — niamoro, need — npu2ooi, be sorted — copmysanns, opened — omgip. B ykpaiHChKii
MOBI JIy’K€ 4acCTO HE ICHY€ aHAJOT1YHOTO BiJMOBITHHUKA IIEBHUM MOBHHUM OAUHUIIAM. OTHIEIO
3 TAaKUX € TepyHIiH. 3 1i€l IpUYNHU MepeKiiagay 3HaNIIOB BN BapiaHT HOT0 BIITBOPEHHS
3a JIOTIOMOTO0 HOMIHAMI3allli: waving — nomaxu, saying — npoxasyeauus, calling — nepexiux,
facing — obnuuusam, feeling — eiouymmsm. Ilpote y TeKCTI mepeKIagy TaKOXK MPOCTEKYEThCS
SIBUIIE, KOJIM IMEHHUKOM IIepealoThcsl HE TUTBKU JIIECIIOBA, ajie ¥ 1HINI YaCTHHU MOBH.
Hanpuknan, no npukmetHuka happy Oyno niOpaHo yKpaiHCHKWN BIAMOBITHUK padicmio, a
MPUCIIBHUK unluckily nepexnaneHo sk 6idy. AHaJOriI0 MOKHA MPOCTEXKUTH 1 B HACTYITHUX
NpUKIaaax: quietly — muwi Ta fast — ckopomoskoro. LlikaBUM Takox € Tepekyaa caoBa nasty
— B YKpaiHCBKOMY TEKCTI MOXXKHA 3yCTPITH HOTO €KBiBaJeHT nackyoa. Takuil mpukiam He
TiITBKU 300paky€e BIy4YHE BUKOPUCTAHHS TPAHCIO3UIIIi, ajie W Haraaye mpo XyJdoXKHIi CTUIIb
Tekcty. [lepeknagay BiIHANINIOB BIANW BIAMOBIAHUK 1 30€pIir €eKCIIPECUBHE HABAHTAXKCHHS.

[HmM BUOM TpaHCHO3WIi mocTtae BepOagizamisi. Ilin dac 3milficHEHHS aHami3y
pOMaHy TIOCTAJIO 3pO3yMLUIUM, IIO MepeKiaaad BUKOPUCTOBYE Il crmoci® Haivactime. Le
MOKHA TPOJAEMOHCTPYBATH, HaBIBIIM HACTYNHI NpUKIaAu: a shock — npuconomwuno, the
click — xnaymyno, flop — enano, a set — minaromocs, by mistake — nomununucs, with cry —
30tikHYy8wU, the thought — nooymas, a credit — 30invwums, jolt — niocmpubHnyno. binpuiicts
HABEJCHUX CIIB BiMOoOpakaroTh IMepeKiaj] IMEHHUKA MI€ECTIOBOM. Y TBOpi OyJI0 TakKoX
3HANACHO MPUKJIaAN 3aCTOCYBAaHHS TPAHCIIO3MILIT, /Ie 1I€ECTIOBOM IepeKIiaaad 3aMiHIOBAB 1HIII
YacTHHH MOBH. TakuM MOKe BUCTYNaTH mHpuchiBHuk difficult. Moro aBrop mepexiamy
BIATBOPUB YKPAaiHCHKUM MI€CTIOBOM nomyyumucs. IlogiOHUM € HacTymHI NPUKIAIHU:
nervous — Xeun08ascs Ta queasy — Hyoums. Ajie KUTbKICTh ITUX CJIiB OyJia HE TAKOK BEJIUKOIO.

BaxxnuBuM nipu niepekiiajii XyJa0KHbOTO TBOPY MOCTA€E i BUKOPUCTAHHS a1’ €KTUBAIT —
3aMiHa Oy/b-SKOi YaCTUHH MOBHM INPHUKMETHHKOM, IO HAJA€ TEKCTy OUIbII BHPa3HOTO
MOETHUYHOTO XapakTepy, a TakKoX CIHpHsie 30epeKeHHI0 MPUTAMAHHOI YKpaiHCHKiM MOBI
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OynoBu peueHHs. Hanpukmnan, giecinoBo Aurts Oymno nepekyiageHo TPUKMETHHUKOM 004Ul a
JUI IPUCITIBHUKA odd[y Oyno ni0paHo BiANOBIIHUK OUGHUIL.

3acTocyBaHHS TPAHCIO3ULII MOXKIIMBE 1 IUISIXOM IEPETBOPEHHS TI€T UM 1HIIOI YACTHHU
MOBHU y TPpHUCIIBHUK (aaBepOasizamii). B 1mpoMy Mo)KHa MepeKOHATHCS, PO3TISHYBIIH
HACTyIHI IpUKIaIu: in shok — epasicero, in amazement — epasiceno, horror — HaAMNCAxXaHo.

[IpoananizyBaBmm poman [[xxoan Pominr «I'appi [lotTtep 1 ¢pinocodcbkuii kaMiHb» Ta
Horo mepekiaa yKpaiHChbKOIO MOBOIO, MOJKHA CTBEpP/KYBATH, 1[0 BUKOPUCTAHHS JIEKCUKO-
CEMaHTHYHOI TpaHchopmallii TpPaHCHO3HUINI € BIAJUM CIOCOOOM HAOIMKEHHS TEKCTY
NepeKiIany 10 pelunieHTa, a TAaKoX 30€peKeHHs CTHIIICTUYHOTO OaJIaHCy XyJ0KHBOTO TBOPY.
ABTOpY nepeKiiay BAajocs 30epertu CTpyKTypOBaHICTh PEUEHB 1 IIPU bOMY HE MOPYIIUTH
3MICTOBY Ta €CTETHYHY CKJIAJIOBY TEKCTY. 3a pe3yibTraTaMu aHaiidy OyJo BU3HAY€HO, IO
HaWOIIpIIe MPUKIAIIB 3aCTOCYBaHHS TPAHCIO3MIlT Halle)kKaTh 10 1l BUIYy — BepOai3aliii.
Takox Benuka yacTuHa ciiB Oyna BIATBOpEHA IMEHHHMKOM B IpOIEC] Mepekiaany. ¥ TeKCTl
3ycTpidaiucs MpUKIaIU aaBepOiamizalii Ta aa €eKTHBaIlii, ajle iXHsA KITbKICTh Oyiia 3HaYHO
MeH1Iot0. [TimcyMKoM Takoro mnepekiaay MocTae JOCATHEHHS aJeKBaTHOCTI Ta 30epeskeHHs
BUKJIAJICHOTO aBTOPOM OPHTIHAITy TEKCTy Ha 3MICTOBOMY, CTHJIICTHYHOMY Ta €CTETUYHOMY
PIBHSX.

Jimepamypa:

1. Haymenxo JI. II., Topoeesa A. U. Practical Course of Translation from English into
Ukrainian : nasu. noci6. Binnuys : Hosa Knuea, 2011. 136 c.

2. Poniur, lorcoan K. I'appi Ilommep i pinocoghcokuti kaminw. Kuie : A-BA-BA-I'A-JIA-MA-
T4, 2002. 320 c.

3. Rowling J. K. Harry Potter and the Philosopher’s Stone. Bloomsbury Publishing PLC,
2014. 352 p.

CIHOCOBU BIATBOPEHHSA BJIACHUX HA3B
Y HEPEKJIAAI MYJIbT®IJIBMIB

Makxap JI. A.

ep.AVII-48

Teproninbcokuii HayioHarbHUL nedazo2iunull yuisepcumem imeni Bonooumupa I namioka
Hayx. kepisnux — k.¢ginon.n, ooyenm Kapanesuu M. 1.

CrorosHi ay/mioBi3yabHi MPOAYKTH CTAIOTh BCe OLIBII 3aTpeOyBaHUMH HA MIXXHAPOIHOMY
puHKY. BomHowac Bim mepeknajgadiB BUMAararoTh 3a0€3MEYEHHS PIBHOLIHHOTO €(eKTy Bif
nepensiay BineomarepiamiB. Ilpyu mboMy JOCHTH 9acTO BHHHUKAIOTH TPYAHOIII, TMOB’s3aHI 3
nepesadero BIaCHUX Ha3B. 3 ONIAAYy Ha BHIIE3a3HAuYCHE, JUI 3a0e3MeUeHHs] KOMILIEKCHOCTI
HAILIOTO IOCIIPKEHHSI aHIIIIHCHKO-YKPATHCHKOT0 Mepekiaty MylnbT(iIbMiB, MU MPOAHATI3YBaAIU
nponyktu cryaiid Disney, Pixar, DreamWorks, Sony Pictures, Illumination ta Blue Sky Studios,
SKI BUMIIUTH Ha eKpaHu B niepion 1997-2023 pokis.

VY cBoiii poOOTi, 110 MPUCBsIUCHA BUBYCHHIO aJaITHBHUX CTPATETil y BiATBOPEHHI BIACHUX
Ha3B, O.M. BomdeHko migkpeciuia, 1o BUKOPHCTOBYIOUHM CIOCIO OJJOMAITHEHHS, TepeKiaiad
HAaB’s3y€ BIACHY KYJIBTYpY Y TepeKiiai, Ouy>KeHHS XK MiIKPECITIOe MoAaHi MOBHI Ta KYJIBTypHI
0COOTMBOCTI TEKCTY, HOT0 YHIKaJIbHICTh SIK OpUTiHaNbHOTO mponaykry [1, c. 150]. Koxna 3i
cTparerii Mae CBOI IepeBard Ta HEJIOJIKM NpU BIATBOPEHHI Ha3B MYIBT(UIBMIB, 1IMEH
MIEPCOHAXKIB Ta 1HIIKX BHUJIIB OHIMIB.
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